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To the issue of the «multicultural linguistic personality» term

The article contains an analytical review of the scientific literature of near and far abroad countries on the
definition of the «multicultural personality» term. The importance of a clear definition of this category is due
to the urgency of the problem of the multicultural language personality’s formation in the education space of
Kazakhstan. The conceptual content of the term is revealed through its constituent concepts: «polycultural
personality» and «linguistic personality». The multicultural language personality is regarded as a linguistic
personality developing in a multicultural environment at all levels of intercultural communication: global,
interethnic and interpersonal. The goal of the Kazakhstani education system is the formation of a student’s
multicultural personality, that is, a person who is able to identify himself not only as a representative of his
national culture, but also as a citizen of the world, perceiving himself as a subject of the cultures’ dialogue
and aware of his role, importance, responsibility in global human processes.

Keywords: education environment, multilingualism, monolingualism, multilingual personality, bilingualism,
trilingualism, intercultural communication, interdisciplinary connections, globalization, multilingual educa-
tion.

The primary goal of language education modernization in Kazakhstan today is the formation of a multi-
cultural linguistic personality. Realization of this difficult task is a vital necessity, an actual problem, with a
tendency for development.

According to President N. Nazarbayev «Kazakhstan is unique and strong with its multinationality. On
its land, a unique multicultural space has formed, in which two streams are leading. One reflects the revival
of Kazakh culture and its constituent elements, language. There is an objective process of restoration of the
lost. The other stream is a Russian-language culture, based on the native traditions of the Russian people and
everything that they absorbed in the course of centuries of development. Recognition of self-existing cultural
streams does not negate their complementarity and mutual enrichment, which does not mean assimilation.
The multiculturalism of Kazakhstan is a progressive factor in the development of society. The Eurasian roots
of the Kazakhstani people allow connecting Eastern, Asian, Western, European flows and create a unique
Kazakh variant of the development of multiculturalism» [1].

Based on this Strategy, today the values and principles necessary for overall survival and free develop-
ment become priorities. First, it is a strategy of nonviolence, the idea of tolerance for other people's positions,
values, cultures, the search for mutually acceptable compromises, the idea of dialogue and mutual under-
standing, etc.

Kazakhstan's desire to enter the education space of the world requires maximum openness to different
points of view, the ability to rethink and evaluate the contribution of different cultural historical paradigms to
the education process. To enter into a single global educational environment and ensure the social mobility
of the Kazakh people, it is necessary to develop a dialogue of cultures and traditions, customs. In connection
with the foregoing, the educational institutions have a great responsibility — the education of an ethnically
identical and multicultural personality, oriented through their culture to others. Therefore, the issue of edu-
cating a spiritual, moral, free, tolerant, civilly active, highly intelligent and healthy multicultural personality
in conditions of a multi-ethnic environment acquires paramount importance.

In this regard, the importance of a clear definition of «multicultural linguistic personality» is explained.
Before disclose the conceptual content of the term of this category, let us consider the constituent concepts of
it: «multicultural personality» and «linguistic personality».

The concept of ethno-cultural education of the Republic of Kazakhstan provides a detailed description
of the multicultural personality. In the document, a multicultural personality is viewed as an individual, ori-
ented through its culture to others, possessing an integral worldview, the sum of psychological qualities ex-
pressed through linguistic, historical, geographical, legal, artistic and aesthetic consciousness [2].

Analysis of the works of M.M. Bakhtina, B.C. Biblera, S.L. Frank, Z.A. Malkova, M.S. Kagan,
Yu.M. Lotman and others allows us to understand the leading role of culture as a factor that lays life’s value,
which fosters tolerance and stimulates self-development of the individual.
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To the issue of the «multicultural linguistic personality» term

Multicultural personality’s ideas were reflected in the writings of N.K. Roerich's «beneficent synthe-
sis», which is understood as the «unity of cultures», creating a beneficial cooperation of people, the views of
Ya.A. Komensky on the need to develop students’ ability of living in peace with others, fulfill their mutual
duties, respect and love people, the work of philosophers A.J. Toynbee, Yu.V. Yakovets on the integrity of
the cultural and historical mankind’s development also lead us to an understanding of the concept’s essence
of a multicultural personality. Separation of individual, original cultural worlds by researchers, attempts to
answer the question about the nature of interaction between them in many ways determined modern ap-
proaches to the definition of multiculturalism and multicultural education. At the heart of these theories are
ideas of the singularity and uniqueness of each culture and the need for dialogue between them.

Relying on the research of psychologists, we can comprehend the formation of the multicultural person-
ality as a spiritual and practical activity aimed at understanding the truth, entering culture (L.S. Vygotsky,
A.N. Leontiev), and cultural change of the personality (V. D. Shadrikov).

The importance of communication, dialogue interaction in the formation of a multicultural personality
was considered on the basis of the work of B.G. Ananyeva, A.G. Asmolova, S.L. Bratchenko, M. Buber,
M.M. Bakhtina, B.C. Bibler. The provisions of M.M. Bakhtin about a man as a unique world of culture, en-
tering into interaction with other personalities — carriers of individual culture, creating itself in the process of
such interaction and influencing others, contribute to the fuller understanding of the essence of the multicul-
turalism phenomenon [3].

Lets consider several interpretations of the term «multicultural personality» of various researchers.

According to J. Bourges a multicultural personality, accepts life patterns that are different from his own,
psychologically and socially ready to embrace different cultural realities [4].

G.D. Dmitriev refers to the primary qualities of a multicultural personality as the ability to «work with
people culturally different, correctly understand the human difference, be tolerant to them, be able to assert
cultural pluralism in society with their personal deeds and words» [5].

L.V. Kolobova, studying the process of personality formation in multicultural education, singles out its
specific characteristics: intercultural communication, the integration of personality into culture, its self-
identification, the possibility of self-realization while preserving the relationship with his native language,
culture [6].

In this way, each of the existing definitions given by the researchers claims full disclosure of its es-
sence, emphasizing the various aspects of this multifaceted phenomenon and consider the following charac-
teristics of the multicultural personality to be most significant: respect for cultures and traditions of different
peoples, the need for their national culture and language, cultures as the highest form of communication, re-
spect for other cultures, ability to constructive dialogue.

In our understanding, the «multicultural personality» in today's Kazakhstan reality, when people living
in a multicultural society need to learn the values of the «alien» culture and transfer this knowledge and val-
uable experience of communication with other cultures to succeeding generations, contributing to the unity
of the multicultural space of Kazakhstan .

The concept of «linguistic personality» is based on the concept of personality as a subject of relations
and conscious activity, determined by this system of social relations, culture and also conditioned by biologi-
cal characteristics.

The first appeal to the linguistic personality is associated with the name of L.Y. Weissgerber, who
spoke of the dependence of the whole man’s life on his native language, on the relationship of the native lan-
guage and the spiritual formation of man. The social essence of language lies in the fact that it exists, first of
all, in the linguistic consciousness — collective and individual. Accordingly, the linguistic collective and the
individual are the carriers of culture in the language. The collective as an ethnos and an individual are the
extreme points on the conventional scale of linguistic consciousness [7]. The language of a particular person
does not exist by itself. It is formed by the language of other people who belong to one nation, have a com-
mon culture and traditions.

The most complete and systematic substantiation of the «linguistic personality» concept is presented in
the works of Yu.N. Karaulov. He noted that «since it is impossible to study any one aspect of the scientific
and linguistic paradigm about language, the output can be seen only in addressing the human factor and in-
troducing into the linguistic paradigm of the linguistic personality as an equitable object of study as such a
conceptual position, which allows us to integrate disparate and relatively independent properties of lan-
guage» [8; 22]. Yu.N. Karaulov developed a methodology for the reconstruction of the linguistic personality
and defined it as «a set of human abilities and characteristics that determine the creation and reproduction of
speech products (texts), which differ: a) the degree of structural and linguistic.
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The study of the linguistic personality inevitably involves in the sphere of interests of linguists those is-
sues that unite all specialists who study a person from different positions. An important issue in the theory of
linguistic personality is the selection of the linguistic personalities’ types. The typology of linguistic person-
alities can be constructed on various grounds, depending on the approach to the subject of study, which is
carried out from the standpoint of either personality or language. Conventionally, the following types of per-
sonalities:

1) A person for whom communication in his native language is natural in his communicative environ-
ment.

2) A person for whom it is natural to communicate in a foreign language in his communicative envi-
ronment.

3) A person who speaks a foreign language with learning objectives that do not belong to the character-
istics of the natural environment of communication. [9].

The question of the correlation between the individual and the linguistic personality is extremely im-
portant for the development of the conceptual foundations for the language personality’s formation. Accord-
ing to the research of A.G. Fomina, «the linguistic personality is interpreted not only as part of a voluminous
and multifaceted understanding of the personality, ... but as a kind of full-fledged representation of the per-
sonality, containing both psychological, social, ethical, and other components, but refracted through lan-
guage» [10].

This idea is consonant with the thoughts of V. A. Maslova, who singles out several components of the
linguistic personality: the I-physical, the I-social, the I-intellectual, the I-emotional, the I-Verbal and cogita-
tive. She notes that by acting on any person's personality, one can influence all other aspects of the personali-
ty of the addressee. The linguistic personality enters into communication as a multidimensional one, and it
corresponds with the strategies and tactics of verbal communication, with the social and psychological roles
of communicants, the cultural meaning of information included in communication [11].

In our study, we adhere to the concept of Yu.N. Karaulov, that the linguistic person is composed of
three levels [8]:

—zero level — verbal-semantic, or lexicon of personality, understood in a broad sense, and including
phonetic and grammatical knowledge of the individual;

— the first level — logical-cognitive, represented by the thesaurus of the person, in which the «image of
the world» or «the system of knowledge about the world» is imprinted;

—the second level — the level of activity-communicative needs, reflecting the personality pragmatist,
that is, the system of goals, motives, attitudes and intentions of the individual [8].

G.V. Elizarova and L.P. Khalyapin take into account the fact that in the structure of each linguistic per-
sonality there is an existence of an invariant part, the singling out of which determines the existence of a na-
tion-wide linguistic type and determines the individual's belonging to one or another linguistic cultural com-
munity. It is the invariant part in the structure of the linguistic personality that provides the opportunity for
mutual understanding of the carriers of different social and cultural codes, different national concept
spheres [12].

T.E. Dobrova notes that later L.P. Khalyapina introduces the notion of a «multicultural language per-
sonality», believing that in the context of a global multicultural society, one should not speak of a secondary
linguistic personality but of a multicultural one that can interact with representatives of different countries
and cultures. She believes that today, in the context of the process of globalization, it is necessary to speak
not so much about the process of intercultural communication that involves only a dialogue of cultures, but
rather about multicultural communication that assumes a polylogue of cultures, carried out through the lan-
guage of global communication — English [13; 111].

Taking the scientists’ point of view who believe that for the formation of a linguistic personality it is
more important to involve not only the linguistic, but also the conceptual system of the bearers of another
culture, we can conclude that in the context of the society’s globalization, the task of comprehending the for-
eign language teaching system conceptual systems of different cultures.

Proceeding from the theory of the linguistic personality, we believe that in the conditions of a global
multicultural society, the secondary linguistic personality is not in great demand, but in the process of teach-
ing foreign languages it is attached only to the conceptual system of speakers of the second (foreign) lan-
guage, and the multicultural linguistic personality in which ability and willingness to interact with represent-
atives of different countries and cultures. The multicultural linguistic personality is a person in whose struc-
ture the foreign language has formed such a complex of competences that allows it to navigate in the concept
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spheres of the universal and ethno-cultural types, which ensures the development of its readiness and the
ability for active positive interaction with representatives of the multicultural world. In other words, a multi-
cultural linguistic personality owns the concept spheres of one's own and other cultures and is able to deter-
mine the content of the concepts that the communication partner operates on the basis of the analysis of lin-
guistic means and speech behavior.

Having formed this type of linguistic personality, we will prepare it for productive participation in the
situation of multicultural communication.

The need for the formation of a multicultural language personality is dictated precisely by the condi-
tions of the global world, for effective functioning in which it is not enough to study and understand only the
country’s culture of the studied language (which is characteristic of the existing system of teaching foreign
languages). We need a fundamentally different approach to the formation of a linguistic personality — an ap-
proach that would be based on a cognitive level of comprehension as universal cultural concepts of panhu-
man value, and on the understanding of the specific cultural nature of the expression of these concepts in var-
ious ethno-cultures.

We believe that the study of nature and the definition of the structure of a multicultural linguistic per-
sonality should be conducted, on the one hand, using the most advanced scientific tools (in particular, the
dominant competence approach in the field of methodology), and on the other hand, through the maximum
possible attraction of real living experience in the conditions of modern complex society. Such an opportuni-
ty is provided by the experience of communication in the Internet environment, which not only serves, but
also reflects the most modern multicultural world.

At the same time, it is quite obvious that the formation of a linguistic personality in demand of the new
conditions cannot be limited to the formation of individual abilities, knowledge or skills. A complex of com-
petences and competencies that is would require providing a pragmatic aspect of communication.

Thus, the analysis of domestic and foreign philosophical, psychological and pedagogical literature al-
lowed us to determine the desired definition.

The multicultural linguistic personality is a person who is the subject of a cultural polylogue, having an
active life position, possessing a developed sense of empathy and tolerance, emotional stability, the ability to
live in peace and harmony with people as representatives of different cultural groups, capable of successful
self-determination and productive professional activity in conditions of cultural diversity of society. This
person with a developed sense of tolerance and empathy, having an active life position, the ability to live in
harmony with the representatives of various cultural and ethnic groups, capable of successful self-
determination and productive professional activities.
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C.A. Hypranuesa, .M. Tynekona, C.K. KcembaeBa, 3.C. I'anuena, A.1O. Xaitmynauna

«KenmoieHneTTi JMHIBUCTHKAJIBIK TYJIFa» TEPMHUHI TYpaJibl

Makanaza «KOIMOICHUETTI TYJIFa» TEPMUHIH aHBIKTay Typaiibl KAKbIH JKOHE ajbIC LICTEeJACPAIH FhUIBIMU
oleOHeTTEepiHe aHANUTUKAIBIK [IONY JKacalFaH. byl KaTeropHsHbI HAKThI AaHBIKTAYIbIH MAaHBI3IBUIBIFBI
KazakcranHbiH OuTiM Oepy KEHICTITIHIAEC KOIMMOICHHETTI TULMIK TYIFAaHBI KAaIBINITACTBIPY MOCENECiHIH
©3CKTUIIriHe OalTaHBICTEL. TepMHHHIH TY)KBIPBIMIaMAIIBIK Ma3MYHBI OHBIH «ITOJMMOICHU TYJFAHBD) JKOHE
TUIMIK TYIFAHBD) KYpaWTBIH YFBIMIAPHI apKbUIBI AHBIKTANIBL. Makanaia KOeIMOACHUETTI TUIMIK TYJIFa
MoJICHHETapaJbIK KapbIM-KAaTBIHACTBIH OapJblK ACHreinepinae: ahaHIbIK, YiITapaiblK KoHE TYJIFaapajbik
KapbIM-KaTblHACTA KOIMOJCHUETTI OpTaga JAaMbIll Kejie JKAaTKaH JIMHIBUCTUKAIBIK TYJIFa peTiHIe
KapacTeipbuabl. Kasakcranaplk OiniM Gepy iKyifeciHiH MakcaThl — CTYASHTTIH KOIMOACHHUETTI TYJIFAaChIH
KaJIBINTACTBIPY, SIFHH, ©31H YITTHIK MOJCHHETIHIH OKiJIi peTiH/le FaHa eMec, COHBIMEH Oipre aJleMHIH a3aMaThbl
pETiHAE TaHBITA OTHIPHIN, 631 MOJCHUETTEP IUAJIOTBIHBIH CYOBEKTICI PETiHIe TaHBIN, aaaMHbBIH kahaHJbIK
TIpOLECTePIHET] POJli, MaFbIHACKL, JKayallKepIILUIiri Typaisl Xxabapaap eTe ajJaThlH afaM.

Kinm ce30ep: Ginim O6epy opTa, KONTUIALTIK, MOHOTUIALTIK, KONTUIl TYJIFa, OHIMHTBU3M, MOJICHUCTAPAIIBIK
KapbIM-KaThIHAC, TIOHAPAJIBIK OailaHeIicTap, skahannany, kenTiui 6iim Oepy.

C.A. Hypranuesa, .M. Tynekona, C.K. Kcembaesa, 3.C. I'anuena, A.1O. Xaitmynauna

K Bonpocy o TepMuHe «IOJHKYJbTYPHAS I3bIKOBAsSl JINYHOCTDbY

CraThsl COAEPKUT aHAIMTHYECKUH 0030p HAyJHOH JHTEpaTyphl CTpaH OJIDKHEro M JAIBHEr0 3apyOeKbs
110 ONPEENICHUIO TIOHATUS «IIOJIUKYIbTYpHAsl JIMYHOCTDY. BajKHOCTH 4ETKOro OIpeseNneHus AaHHOH KaTero-
pun  OOBSCHSETCS AKTYaJbHOCTBIO MPOOJIeMbl (OPMHUPOBAHUS IIOJIHUKYJIBTYPHOU SI3BIKOBOM JIMYHOCTH
B 00pazoBartenbsHOM IpocTpancTBe Kaszaxcrana. B cratbe monsTHIiHOE coepkaHMe TEPMHUHA PACKPBITO IO-
CPEJICTBOM COCTABIISIOLIUX €T0 MOHATHIA: «ONUKYIbTYPHAs TUIHOCTE» U «I3bIKOBAs TMYHOCTH». ABTOpaMHU
MONUKYNbTYpHas ~ S3bIKOBast JINYHOCTh PAacCMOTPEHA KaK  A3bIKOBAas JIMYHOCTb, Pa3BHBAIOLIASCS
B MOJIMKYJIBTYPHOH Cpe/ie Ha BCEX YPOBHAX MEKKYIbTYPHON KOMMYHHKALUU: TTI00ANBHOM, MEXITHUIECKOM
n MexnuuHocTHOM. Ilepen kazaxcTaHckoW cucTeMoil 0Opa3oBaHMS CTOHMT Liedb — (HOPMHUPOBAHUE IIOJIU-
KyJIBTYPHOH JIMYHOCTH O0Y4Yaromerocs, T.e. IMYHOCTH, COCOOHOH MIeHTH(HUIUPOBATE ceOs HE TOIBKO Kak
NpeCTaBUTENsl CBOCH HAallMOHAILHOM KyJbTYpPhl, HO M B KadeCTBE I'paKIaHUHA MUPA, BOCIPHUHUMAIOLIECIO
ce0st CyOBEKTOM Jiiajora KyJbTyp M OCO3HAIOIIETO CBOIO POJIb, 3HAYMMOCTb, OTBETCTBEHHOCTH B TTI00QJIBHBIX
o0111euenoBeYecKux Mpoeccax.

Kniouesvie cnosa: obpasoBaresibHas cpelja, MHOTOS3bIUHE, MOHOS3bIYME, MHOTOS3bIYHAS INYHOCTD, OMIMH-
I'BU3M, TPWJIMHIBU3M, MEKKYJIbTYpHAs KOMMYHHKALUs, MEKIPEIMETHbIC CBA3HM, Iio0anu3anus, MyJIbTH-
JIMHIBaJIbHOE 00pa3oBaHUeE.
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